ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
στο σχέδιο νόμου " Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Αρμενίας για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, του πολιτισμού και της επιστήμης"
Προς τη Βουλή των Ελλήνων
Το υποβαλλόμενο σχέδιο νόμου αποβλέπει στη νομοθετική κύρωση της Συμφωνίας για Συνεργασία στους τομείς της εκπαιδεύσεως, του πολιτισμού και της επιστήμης Ελλάδας-Αρμενίας, που υπεγράφη στην Αθήνα στις 16.12.1994. Η σύναψη της Συμφωνίας αυτής οφείλεται στην επιθυμία των Συμβαλλόμενων Μερών να συνεισφέρουν στην ανάπτυξη και εδραίωση των φιλικών σχέσεων των δύο χωρών, σύμφωνα με την Τελική Πράξη της Διασκέψεως του Ελσίνκι για την Ασφάλεια και Συνεργασία στην Ευρώπη, τα Καταληκτικά Κείμενα των συναντήσεων στη Μαδρίτη και τη Βιέννη, τις διατάξεις της Χάρτας των Παρισίων για τη Νέα Ευρώπη, καθώς και το Τελικό Κείμενο του Συμποσίου της ΔΑΣΕ για την πολιτιστική κληρονομιά (Κρακοβία 1991). Για επίτευξη του ανωτέρω σκοπού τα Συμβαλλόμενα Μέρη ανέλαβαν την υποχρέωση: 1. Να προωθούν τη συνεργασία μεταξύ των Ανωτάτων Εκπαιδευτικών Ιδρυμάτων και των Ακαδημιών Επιστημών των δύο χωρών, τις ανταλλαγές επιστημόνων από τα Ανώτατα Εκπαιδευτικά Ιδρύματα και τις ανταλλαγές υποτρόφων για φοίτηση στα Πανεπιστήμια (άρθρο 1). 2. Να διεξάγουν διαπραγματεύσεις με σκοπό τη σύναψη συμφωνιών περί αναγνωρίσεως πτυχίων κ.λπ. ακαδημαϊκών τίτλων της μιας χώρας από την άλλη (άρθρο 1). 3. Να διευκολύνουν την ανταλλαγή γνώσεων και εμπειριών σε όλα τα επίπεδα της εκπαιδεύσεως, τη διάδοση της γλώσσας, της λογοτεχνίας και της ιστορίας της μιας χώρας στην άλλη και τη διατήρηση των εθνικών παραδόσεων των μονίμων διαβιούντων στα εδάφη πολιτών ελληνικής και αρμενικής καταγωγής αντιστοίχως (άρθρα 1 και 7). 4. Να ενθαρρύνουν με χρηματοδότηση από κοινού τις ανταλλαγές στον τομέα της έρευνας και της επιστήμης με επαφές μεταξύ επιστημόνων, επιστημονικών και ερευνητικών ιδρυμάτων και με κοινά προγράμματα. Για την υλοποίηση της ανωτέρω συνεργασίας υπογράφεται κάθε δύο χρόνια ειδικό πρωτόκολλο μεταξύ της Γενικής Γραμματείας Έρευνας και Τεχνολογίας της Ελλάδος και του Υπουργείου Ανώτατης Εκπαίδευσης της Αρμενίας (άρθρο 2). 5. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ βιβλιοθηκών, μουσείων και αρχείων των δύο χωρών (άρθρο 3). 6. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία στον τομέα πολιτιστικών σχέσεων με ανταλλαγές εκθέσεων, δημοσιευμάτων, τη συμμετοχή σε διεθνή συνέδρια, που οργανώνονται από κάθε πλευρά, τις επαφές μεταξύ καλλιτεχνικών συλλόγων και μεμονωμένων καλλιτεχνών, προστασία μνημείων (άρθρο 4), τη συνεργασία στον τομέα της αρχαιολογίας (άρθρο 6) και του κινηματογράφου (άρθρο 9). 7. Να προωθούν τη συνεργασία στο πλαίσιο της ΟΥΝΕΣΚΟ (άρθρο 5). 8. Να ιδρύουν κατόπιν ειδικής συμφωνίας πολιτιστικά κέντρα και στις δύο χώρες (άρθρο 8). 9. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία στον τομέα των μέσων μαζικής ενημέρωσης, ειδικότερα με απευθείας επαφές και συμφωνίες συνεργασίας μεταξύ των ραδιοτηλεοπτικών οργανισμών, κρατικών και ιδιωτικών, των δύο χωρών (άρθρο 10). 10. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία στον τομέα του αθλητισμού με απευθείας επαφές μεταξύ των αρμόδιων κρατικών φορέων των δύο χωρών (άρθρο 11). 11. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία στον τομέα της νεότητας μεταξύ των φορέων και οργανώσεων των δύο χωρών (άρθρο 12). 12. Να συμπράττουν στην ανάπτυξη των τουριστικών ανταλλαγών (άρθρο 13). 13. Για την εκτέλεση της Συμφωνίας συνιστάται Μικτή Επιτροπή, αποτελούμενη από εκπροσώπους των δύο Μερών και η οποία θα συνέρχεται περιοδικώς, εναλλάξ στην Αθήνα και το Ερεβάν. 14. Η Συμφωνία τίθεται σε ισχύ την ημερομηνία κατά την οποία αμφότερα τα Μέρη θα έχουν ολοκληρώσει τις απαιτούμενες σε καθένα από αυτά συνταγματικές διαδικασίες για τη θέση τους σε ισχύ (άρθρο 15). 15. Η Συμφωνία τίθεται σε ισχύ για μία περίοδο πέντε (5) ετών και θα ανανεώνεται αυτομάτως για χρονικές περιόδους ίσης διάρκειας, εκτός εάν καταγγελθεί από ένα Συμβαλλόμενο Μέρος τουλάχιστον έξι (6) μήνες πριν τη λήξη κάθε περιόδου. Εν όψει των ανωτέρω εισηγούμεθα την κύρωση του σχεδίου νόμου που υποβάλλουμε.
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 Δ. Ρέππας
ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ
Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Αρμενίας για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, του πολιτισμού και της επιστήμης
Άρθρο πρώτο
Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Αρμενίας για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, του πολιτισμού και της επιστήμης, που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 16 Δεκεμβρίου 1994, της οποίας το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική και αγγλική γλώσσα έχει ως εξής:
ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΡΜΕΝΙΑΣ ΓΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΥΣ ΤΟΜΕΙΣ ΤΗΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΕΩΣ, ΤΟΥ ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΤΗΣ ΕΠΙΣΤΗΜΗΣ
Η Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας και η Κυβέρνηση της Δημοκρατίας της Αρμενίας, αποκαλούμενες εφεξής τα Συμβαλλόμενα Μέρη, καθοδηγούμενες από την επιθυμία περαιτέρω αναπτύξεως και εδραιώσεως των φιλικών σχέσεων που υπάρχουν μεταξύ των δύο χωρών, Επιθυμώντας την ανάπτυξη της συνεργασίας στους τομείς της εκπαιδεύσεως, της επιστήμης και τεχνολογίας, του πολιτισμού, των μέσων μαζικής ενημερώσεως, του αθλητισμού και της νεολαίας, Ενεργώντας σύμφωνα με την Τελική Πράξη της Διασκέψεως του Ελσίνκι για την Ασφάλεια και Συνεργασία στην Ευρώπη, τα Καταληκτικά Κείμενα των συναντήσεων στη Μαδρίτη και τη Βιέννη, τις διατάξεις της Χάρτας των Παρισίων για τη Νέα Ευρώπη, καθώς και τα Τελικό Κείμενο του Συμποσίου της ΔΑΣΕ για την πολιτιστική κληρονομιά, που υπεγράφη στην Κρακοβία το 1991, αποφάσισαν να συνάψουν την παρούσα Συμφωνία και συνεφώνησαν τα εξής:
ΑΡΘΡΟ 1
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα λάβουν τα απαραίτητα μέτρα για να συμβάλλουν στην ανάπτυξη της συνεργασίας στους διαφόρους τομείς της εκπαιδεύσεως και της επιστήμης. Για το σκοπό αυτόν: Θα ενισχύουν τη συνεργασία μεταξύ των Ανώτατων Εκπαιδευτικών Ιδρυμάτων και των Ακαδημιών Επιστημών των δύο χωρών. Θα προωθούν τη διδασκαλία της γλώσσας και του πολιτισμού της άλλης χωρας. Θα ανταλλάσσουν επιστημονικό προσωπικό από τα Ανώτατα Εκπαιδευτικά Ιδρύματα. Θα συμβάλλουν στην ανταλλαγή γνώσεων και εμπειρίας σε όλα τα επίπεδα της εκπαιδεύσεως. Θα παρέχουν υποτροφίες για φοίτηση στα Ανώτατα Επιστημονικά Ιδρύματα της άλλης χώρας, βάσει αμοιβαίας συμφωνίας. Θα διευκολύνουν την ανταλλαγή γνώσων και εμπειριών σε όλες τις βαθμίδες της εκπαιδεύσεως, καθώς και τη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για τη μελέτη και τη διάδοση της γλώσσας, της λογοτεχνίας και της ιστορίας της άλλης χώρας. Θα διεξάγουν διαπραγματεύσεις με σκοπό τη σύναψη συμφωνίας για αμοιβαία αναγνώριση και ισοτιμία πιστοποιητικών, διπλωμάτων, πτυχίων και ακαδημαϊκών τίτλων, σύμφωνα με τη νομοθεσία της κάθε χώρας. Κάθε άλλη δραστηριότητα, που αφορά εκπαιδευτικά θέματα, μπορεί να αποτελέσει αντικείμενο Προγραμμάτων, που θα καταρτισθούν επί τη βάσει του άρθρου 14 της Συμφωνίας αυτής.
ΑΡΘΡΟ 2
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν και διευκολύνουν, με βάση το αμοιβαίο όφελος, ανταλλαγές και συνεργασία στους τομείς των θεωρητικών και εφαρμοσμένων επιστημών και θα παρέχουν κατάλληλες ευκαιρίες για επαφές μεταξύ επιστημονικών ιδρυμάτων και οργανισμών, ερευνητικών ινστιτούτων, πανεπιστημίων, καθώς και άλλων ανώτατων εκπαιδευτικών ιδρυμάτων, μελετητών, ερευνητών και ειδικών των δύο χωρών. Θα ενθαρρύνουν επίσης κοινές δραστηριότητες σε ειδικευμένους τομείς και σε θέματα αμοιβαίου ενδιαφέροντος. Προς τον σκοπό της αναπτύξεως και διευρύνσεως της επιστημονικής συνεργασίας, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα διευκολύνουν μεταξύ άλλων: 1. Επισκέψεις, εκπαιδευτικά ταξίδια και διαβουλεύσεις μεταξύ ερευνητών, επιστημόνων και άλλων ειδικών. 2. Κοινή επεξεργασία και εφαρμογή ερευνητικών προγραμμάτων και σχεδίων και ανταλλαγή των αποτελεσμάτων αυτών. 3. Διοργάνωση κοινών μαθημάτων, διασκέψεων και συμποσίων. 4. Ανταλλαγή οπτικό-ακουστικού υλικού επιστημονικού χαρακτήρα. 5. Διοργάνωση επιστημονικών εκθέσεων και επιδείξεων. 6. Ανταλλαγή επιστημονικών συγγραμμάτων, τεκμηριώσεως και πληροφορήσεως. Ο φορέας υλοποιήσεως των ανωτέρω για την Ελληνική πλευρά είναι η Γενική Γραμματεία Έρευνας και Τεχνολογίας του Υπουργείου Βιομηχανίας, ενώ για την Αρμενική πλευρά το Υπουργείο Ανωτάτης Εκπαιδεύσεως και Επιστήμης. Ένα ειδικό Πρωτόκολλο για τη διευθέτηση και την υλοποίηση των επιστημονικών ανταλλαγών και των κοινών ερευνητικών προγραμμάτων θα υπογράφεται κάθε δύο χρόνια εναλλάξ στην πρωτεύουσα κάθε Συμβαλλόμενου Μέρους. Οι προτάσεις οι διαλαμβανόμενες στο εν λόγω Πρωτόκολλο θα υποβάλλονται από κοινού και θα αξιολογούνται από τις δύο πλευρές πριν από την ανάληψη της εφαρμογής τους. Η χρηματοδότηση της ανωτέρω συνεργασίας θα πραγματοποιείται από κοινού σε ισότιμη βάση από τα δύο Συμβαλλόμενα Μέρη.
ΑΡΘΡΟ 3
Τα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία και την ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ μουσείων, βιβλιοθηκών και αρχείων των δύο χωρών.
ΑΡΘΡΟ 4
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα αναπτύξουν τη συνεργασία τους σε διάφορους πολιτιστικούς τομείς αμοιβαίου ενδιαφέροντος και ιδιαιτέρως θα ενθαρρύνουν: Πρωτοβουλίες, σκοπός των οποίων θα είναι η παρουσίαση έργων τέχνης και λογοτεχνίας της άλλης χώρας, συμπεριλαμβανομένων μεταφράσεων φιλολογικών έργων και ανταλλαγών βιβλίων, καθώς και άλλων δημοσιευμάτων στον τομέα του πολιτισμού. Ανταλλαγές καλλιτεχνικών εκθέσεων και άλλων πολιτιστικών εκδηλώσεων, καθώς και προβολών κινηματογράφου δια των αρμοδίων φορέων κάθε χώρας. Συμμετοχή αντιπροσώπων τους σε διεθνείς διασκέψεις, διαγωνισμούς και συναντήσεις επί ζητημάτων πολιτισμού, που διοργανώνονται από το άλλο Μέρος. Ανάπτυξη επαφών μεταξύ ενώσεων παραγόντων της τέχνης αμφοτέρων των χωρών και ανταλλαγή εμπειρίας και ειδικών στον τομέα της καλλιτεχνικής εκπαιδεύσεως, καθώς και ανταλλαγές μεμονωμένων συγγραφέων, ομιλητών και καλλιτεχνών. Ανταλλαγές εμπειρίας και επισκέψεων ειδικών στον τομέα των μουσείων και της διαφυλάξεως της αρχιτεκτονικής και πολιτιστικής κληρονομιάς. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ανταλλάσσουν πληροφορίες για τις εργασίες στον τομέα του ελέγχου, της προστασίας και της συντηρήσεως των ιστορικών μνημείων. Τα Μέρη θα διεξάγουν διμερή σεμινάρια και συμπόσια με την συμμετοχή εμπειρογνωμόνων των αντίστοιχων δημόσιων φορέων, ερευνητικών ινστιτούτων, καλλιτεχνικών και επαγγελματικών οργανισμών για τη μελέτη των προβλημάτων διαφυλάξεως της πολιτιστικής κληρονομιάς. Διευκόλυνση της έρευνας στα αρχεία, στις δημόσιες και πανεπιστημιακές βιβλιοθήκες, σύμφωνα με τους κανονισμούς που ισχύουν στις δύο χώρες. Ανταλλαγές θεατρικών, καλλιτεχνικών και φολκλορικών συγκροτημάτων ή μεμονωμένων εκτελεστών.
ΑΡΘΡΟ 5
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα προωθήσουν την ενεργό μεταξύ τους συνεργασία στο πλαίσιο της ΟΥΝΕΣΚΟ και άλλων διεθνών οργανισμών σχετικών με τον πολιτισμό, την εκπαίδευση και την επιστήμη.
ΑΡΘΡΟ 6
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα διευκολύνουν τη συνεργασία και την ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ των αρμόδιων υπηρεσιών στον τομέα της αρχαιολογίας.
ΑΡΘΡΟ 7
Τα Μέρη, αναγνωρίζοντας ότι η διεύρυνση των γνώσεων της γλώσσας της άλλης χώρας αποτελεί σημαντικό παράγοντα συνεργασίας, θα ενθαρρύνουν τη μελέτη και τη διάδοση της ελληνικής γλώσσας στην Αρμενία και της αρμενικής γλώσσας στην Ελλάδα. Θα συμπράττουν στη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για τη διατήρηση της μητρικής γλώσσας, του πολιτισμού και των εθνικών παραδόσεων των μονίμως διαβιούντων στα εδάφη τους πολιτών, ελληνικής και αρμενικής καταγωγής, αντιστοίχως.
ΑΡΘΡΟ 8
Τα Μέρη συμφωνούν να προβούν, με βάση την αμοιβαιότητα και σε εύθετο χρόνο, στην ίδρυση Πολιτιστικών Κέντρων στις αντίστοιχες πρωτεύουσές τους. Θα συναφθεί ειδική συμφωνία που θα προβλέπει το νομικό καθεστώς και τους όρους οργανώσεως και λειτουργίας των Κέντρων.
ΑΡΘΡΟ 9
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανάπτυξη επαφών στον τομέα του κινηματογράφου, μέσω ανταλλαγής κινηματογραφικών ταινιών, είτε επί εμπορικής βάσεως είτε για τη συμμετοχή σε διεθνή φεστιβάλ κινηματογράφου, που διοργανώνονται από το άλλο Μέρος.
ΑΡΘΡΟ 10
Τα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία στον τομέα του τύπου και των μέσων μαζικής ενημερώσεως, ειδικότερα με τη σύναψη απευθείας συμφωνιών μεταξύ των ανάλογων ιδρυμάτων και επαγγελματικών οργανώσεων. Τα δύο Μέρη θα ενθαρρύνουν την άμεση συνεργασία μεταξύ Ε.Τ. και Ε.Ρ.Α. και των αντίστοιχων δημόσιων Ραδιοτηλεοπτικών Οργανισμών της Αρμενίας, η μορφή και οι όροι της οποίας θα διατυπωθούν στις μεταξύ τους συμφωνίες συνεργασίας. Ειδικότερα, τα δύο Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανταλλαγή ραδιοφωνικών και τηλεοπτικών προγραμμάτων, καθώς επίσης και τις τηλεοπτικές συμπαραγωγές. Επίσης, τόσο η Ε.Τ. και η Ε.Ρ.Α. όσο και οι αντίστοιχοι Ραδιοτηλεοπτικοί Οργανισμοί της Αρμενίας θα παρέχουν κάθε δυνατή διευκόλυνση στο έργο των δημοσιογράφων που επισκέπτονται τις δύο χώρες.
ΑΡΘΡΟ 11
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν την ανάπτυξη της συνεργασίας στον τομέα του αθλητισμού και της φυσικής αγωγής και θα επιδιώκουν τη διεύρυνση των άμεσων επαφών και της συνεργασίας μεταξύ των κρατικών οργάνων των δύο χωρών στον τομέα του αθλητισμού. Το περιεχόμενο και οι λεπτομέρειες αυτής της συνεργασίας θα καθορίζονται από τα προαναφερθέντα όργανα.
ΑΡΘΡΟ 12
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ φορέων και οργανώσεων νέων των δύο χωρών σε δραστηριότητες κοινωνικού και πολιτιστικού χαρακτήρα προς όφελος των νέων των δύο χωρών. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα ανταλλάσσουν ενημέρωση και εμπειρίες σε όλους τους τομείς για τις εξελίξεις που δημιουργούνται στις δύο χώρες και που αφορούν στη νέα γενιά, με στόχο τη σύσφιγξη των σχέσεων των νέων, τη δημιουργία φιλικού κλίματος και την προώθηση της ειρήνης.
ΑΡΘΡΟ 13
Τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συμπράττουν στην ανάπτυξη των τουριστικών ανταλλαγών, ώστε να γίνει γνωστός ο πολιτισμός των δύο χωρών.
ΑΡΘΡΟ 14
Με σκοπό την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας, τα Συμβαλλόμενα Μέρη θα συστήσουν Μικτή Ελληνο-Αρμενική Επιτροπή, η οποία θα αποτελείται από εκπροσώπους των δύο Μερών και θα συνέρχεται εναλλάξ στην Αθήνα και το Ερεβάν. Η Επιτροπή θα εξετάζει θέματα σχετικά με την εφαρμογή της παρούσας Συμφωνίας. Θα επεξεργάζεται τις λεπτομέρειες των Προγραμμάτων συνεργασίας, καθώς και τους οικονομικούς τους όρους.
ΑΡΘΡΟ 15
Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ την ημερομηνία κατά την οποία κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος θα έχει γνωστοποιήσει στο άλλο ότι έχουν ολοκληρωθεί όλες οι απαραίτητες νομικές διατυπώσεις για τη θέση της σε ισχύ.
ΑΡΘΡΟ 16
Η παρούσα Συμφωνία θα παραμείνει σε ισχύ για περίοδο πέντε (5) ετών. Θα ανανεώνεται, στη συνέχεια, αυτομάτως για διαδοχική περίοδο πέντε (5) ετών, εκτός εάν καταγγελθεί εγγράφως, δια της διπλωματικής οδού από το ένα ή το άλλο Συμβαλλόμενο Μέρος, έξι (6) μήνες προ της λήξεως της ανωτέρω περιόδου.
Έγινε στην Αθήνα στις 16 Δεκεμβρίου 1994, εις διπλούν στην ελληνική, αρμενική και αγγλική γλώσσα. Όλα τα κείμενα είναι αυθεντικά. Σε περίπτωση διαφοράς ως προς την ερμηνεία θα υπερισχύει το αγγλικό κείμενο.

 ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ 
 ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 
 ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΡΜΕΝΙΑΣ

 (υπογραφή)




(υπογραφή)
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARMENIA .
. ON. COOGPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION,
CULTURE AND SCIENCE.

The Government of the Hellenic Republic and the ' Government
of the Republic of Armenia, referred to from now and on as the
Contracting Parties, led by their wish to further develop. and
strengthen the friendly relationship already existing between the .
two countries.

Wishing to develcp‘their cooperation in the fields af educa-
tion, science and technology, culture, masc media, athletism and
youth. .

Acting according to the Helsinki Final Act of the Conference
on Security and Cooperation in Europe, the Conclusive Texts of
the meetings. in Madrid and Vienna, the provisians of the Faris
Chart on New Europe, as well as the Final Text on CSCE*s  Sym—
posium on cultural inheritage signed in 1991 in Krakow, have
decided to conclude the present Agreement and have agreed ' upon
the following:

fAirticle 1

The Contracting Parties will take the necessary measures in
order to contribute to the development of the cooperation in
various sectors of education and science.

To this end they wills:
. Strengthen the cooperation between the Higher Educational
Institutions and the Science Academies of the two countries.

Fromote the teaching of the language and culture of the
othetr countrv.

gxchange scientific personnel of the Higher Educational In-
stitutions.

Contribute ta the exchange of knowledge and experience in
all educational levels.
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Grant scholarships for. studies at the. Higher
Bcientific Institutions of the other country, based on
mutual agreement.

Facilitate the exchange of knowledge and  ex-
perience in all grades of education as well as the
treation of favourable conditions for studying and
spreading the knowledge of the language, literature and
history of the other country.

Negotiate with a view to contracting an agreement
on  the mutual recognition as well 48 equivalence of
certificates, attastations, diplomas, degrees and
academic titles according to each country's legisla~
tion.

Any other activity, related to educational issues,
can form the subject of Programmes to be agreed upon
according to article 14 of the present Agreement.

Article 2

The Contracting Farties shall encourage and
facilitate, on the basis of mutual benefit, exchanges
and cooperation in the fields of theoretical and ap-
plied sciences and provide appropriate opportunities
for contacts between scientific institutions and op-
ganizations, research institutes, universities ag well
&5  other institutions of higher education, scholars,
researchere and specialists in the two countries; they
Bhall also encourage joint activities in spacial ized
areag and topics of common interest,

In order to develop and expand scientific coopera-
tion, the Contracting Farties shall facilitate, i.a.:

i, Visits, study-trips and consultations of
researchors, scientists and other specialists.

2. Joint, elaboration and implementation of research
programmes and projects and exchange of the
results therecf. '

3. Organization of joint courses, conferences and
symposia.

4. Exchange of audio visual material of a scientific
nature.

5. Organization - of scientific exhibitions and dig-

plays,
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be Exchange of scientific literature, documentation
- and information.

Implementing agency for this purpose on the Greek
gide iz the General Secretariat for Research and Tech-—
nology of the Ministry of Industry and on the Armenian
side is the Ministry of Higher Education and Science.

A special Protocol for the regulation and im-
plementation of the scientific exchanges and the joint
research projects will be signed every two years alter-
natively in the capital of either Contracting Party.
Projects incorporated for approval in this Protocol
will be jointly submitted and evaluated by both sides
before undertaken far implementation.

Financing of the above cooperation will be done
Jointly on an equitable basis by the two Contracting
Parties.

-

Article 3

The Parties will encourage the cooperation and the
exchange of information between Museums, Libraries and
Archives of both countries.

Article 4

The Contracting Parties will develop cooperation
in various cultural sectors of mutual interest and they
will especially encourage:

Initiatives aiming at the presentation of works of
art and literature of the other country, including
translations of works of literature, and exchange of
books as well as of other publications in cultural sec-—
tor.

Exchanges of artistic exhibitions and of other
cultural events, as well of film presentations through
the competent bodies of each country.

Participation of their representatives in interna—
tional conferences, competitions and meetings on cul-
tural matters, organized by the other Party.
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Development of . contacts between -unions of art
agents of both countries and exchange of experience and
specialists in the sector of artistic education as well
as exchanges of individual writers, lecturers and art-—
ists.

Exchange of experience and visits of specialists
in the fields of museums and praservation of sarchitec~—
tural and cultural heritage.

The Contracting parties will exchange information
on the works related to control, protection and preser-
vation of historical monuments.

The Parties will organize bilateral seminars and
symposia with the “participation of experts of the
respective public institutions, research institutions,
art and professional organizations on the study of - the
problems related to preserving cultural heritage.

Facilitation oOf research in archives, public and
university libraries, according to the requlations 1in
force of both countries.

Exchanges of theatrical, artistic and folkloric
groups or individual performere.
frticle 5
The Contracfing Parties will promote the active
cooperation between them in the field of UNESCO and
other International Organizations related to Culture,
Education and Science.
Article &
The Contracting Parties will facilitate coopera-

tion and exchange of information in the field of ar-
chaealogy between the competent authorities.

Article 7

The Farties, acknowledging that broadening
knowledge of the other country®s language forms a sig-
nificant factor of cooperation, will encourage the
study and spreading of Greek language in Armenia and
Armenian language in Greece.
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. They will callaborate on the creation of
favourable conditiaons aiming to the preservation of the
native language, culture, and national traditions of
citizens living permanently on their territories, of
Greek and Armenian origin, correspondingly.

Article 8

- The Parties agree to proceed in due time, and an
the basis of reciprocity, to the foundation of Cultural
Centres in their respective capitals.

A special agreement will be concluded, to provide
for the legal status, the terms of organization and
functioning of the Centres,

Article 9

The Contracting Parties will encourage the
development of contacts in the field of Linema, through
the exchange of films, either on trading basis, or in
relation to Participation in international film fes-
tivals organized by the other Party. ’

Article 10

The Parties will encourage the cooperation in the
field of Fress and Mass Media, especially by contract-
ing direct agreements between the relevant institutions
and professional organizations.

Both Parties will encourage the direct cooperation
between E.T. and E.R.A. and the relevant state FRadio
and T.V. organizations of Armenia, the form and terms
of which will be analysed in the cooperation ROreements
between them. Specifically, both Farties wil) encourage
the exchange of Radio and T.V. programmes, as well as
the T.VY. co-productions.

Also, both E.T, E.R.A. and the corresponding Radio
and T.V. organizations of Armenia will assist in every
possible way the work of journalists visiting both
countries.
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Article 11

The Contracting Farties will encourage the
development of cooperation in the fields of athletism
and physical education and they will seek to the
broadening of direct contacte and cooperation between
the state authorities of both countries in the field of
athletism. This cooperation's contents and details will
be determined upon by the previcusly above indicated
authorities.

< Article 12

The Contracting Parties will encourage the
cooperation between the institutions and the organiza-
tions of both countries’ young people in activities of
social and cultural character aiming to the benefit of
youth in both countries.

The Contracting Parties will exchange information
and experience in all sectors related to the develop—-
ments in both countries, related to young people,
aiming to tightening and strengthening the relationship
between young people, the creation aof a friendly atmos-
phere, and the promotion of peace.

Article 13

The Contracting Farties will collaborate on the
development of touristic exchanges, in order to make
known the civilization of both countiries.

Article 14

For the purpose of the implementation of this
Agreement, the Contracting Farties shall establish a
~Jjeint Greek-Armenian Committee, which shall be composed
By representatives of both Parties and shall meet al-
ternatively in Athens and in Yerevan.

The Committee shall consider matters relating to
the application of this Agreement. It shall elaborate
the details of Programmes of Cooperation as well as
.their financial terme.

P%ﬁﬁ.

"«
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Article 15

. This Agreement shall enter into force on the date when the
Contracting Parties have notified each other that a8ll  necessary
legal formalities for its entry into force have been completed.

Article 16

. This Agreement . shall remain in force for a period aof five
years. It shall thereafter be automatically renewed for .a succes—
sive period of five years unless denounced in writing through
diplomatic. channels. by either Party six months prior to the
expiry of any one period. :

-

Done in Athens on December 14, 1994 in two ariginal copies.in the
Armenian, Greek and English languages, all texts being authentic.
In case of divergency af interpretation, the text in the English
language shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT ' FOR THE GOVERNMENT

W-{E LENIC K, TrJE(LIC OF THE REPUBLIC OF ARMENIA





Άρθρο δεύτερο
Τα Πρωτόκολλα - Πρακτικά που καταρτίζονται από τη Μικτή Επιτροπή του άρθρου 14 της Συμφωνίας εγκρίνονται με κοινή πράξη των αρμόδιων κατά περίπτωση υπουργών.
Άρθρο τρίτο
Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας που κυρώνεται από την πλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 15 αυτής.
Αθήνα, 17 Φεβρουαρίου 1997
ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ       ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 
Θ. Πάγκαλος      Β. Παπανδρέου
ΕΘΝΙΚΗΣ ΠΑΙΔΕΙΑΣ     ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΘΡΗΣΚΕΥΜΑΤΩΝ
 Γ. Αρσένης        Ε. Βενιζέλος
ΤΥΠΟΥ ΚΑΙ ΜΕΣΩΝ ΜΑΖΙΚΗΣ ΕΝΗΜΕΡΩΣΗΣ
 Δ. Ρέππας
ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
(άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγματος)
στο σχέδιο νόμου " Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Αρμενίας για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης, του πολιτισμού και της επιστήμης" Από την εφαρμογή των διατάξεων της ανωτέρω Συμφωνίας, η οποία κυρώνεται, υπολογίζεται ότι θα προκληθεί συνολική δαπάνη της τάξεως των 80.000.000 δραχμών που κατανέμεται με τον ακόλουθο τρόπο:
[image: image8.png]'ApBpo JeuTepo

Ta MNpwtékoAa - MpakTikad nou katapTtifovral ané
™ Mkm Emtporm) tou dapbpou 14 mg Zuugwviag
EYKpivovTal pe Kown mpdEn twv apuodwv katd mepi-
TITWON UTTOUPYWV.

'ApBpo TpiTO
H toxig tou mapéviog voépou apxilel amd ™
dnpoaieuon Tou ov Egnuepida mg KuBepvroewg kat
™G ZUNPQVIAG TIOU KUP@VETAL ammd v TARPWOT TV
npounoBéoewv tou apbpou 15 aumiq.

Abnva, 17 dgBpouapiov 1997

Ol YOOYPT Ol
EZQTEPIKON ANANTY=ZHZ
©. Naykakog B. MNanavdpéou
EONIKHZ NAIAEIAZ NOAITIZMOY
KAl OPHZKEYMATQON
. Apoévwng E. Beviléog

TYNOY KAl MEZQN
MAZIKHX ENHMEPQZHZ

A. Pénnag

EIAIKH EKOGEZH
(6pBpo 75 nap. 3 Tou ZuvTtayparog)

o070 oXEdI0 vopov " Kipwon Zuueuwviag peraki me

Ku6épvnong rn¢ EAAnvixie Anuoxparia¢ kai g
KuBépvnong r1n¢ Anpoxparias ¢ Apueviae yia
ouvepyaola orous Touelc TG exmaldeuong, Tou
moAiTiogou kar ¢ emorhung”

A6 ™MV e@appoyr Twv dATAEEWV ™G aveTEpw
Zupgwviag, n omoia Kup@vetal, uroAoyiletar 6Tt Oa
TiPoKANBel cuvoAn dandwn g TaEews Twv 80.000.000
dPAXM@OV TIOU KATAVEHETAL UE TOV AKOAOUBO TPOTIO:

a) YNOYPIEIO EONIKHZ MAIAEIAZ
KAl OPHZKEYMATQON

I. ETHZIA AAMANH

A) Avraldayég exnaseutik@v A.E.L kat T.E.l., mpw-
ToBABMag kal deutepoBaduag exmaideuonc, euneipo-
Yvapdvav, unalnidov BIBAOBNK®Y, apxsiov K.AT..

l. Artd EAAGSa mpog Apjevia

1. AvtaAhayég GpBpou 4

a. €Eoda peTaBaong kat eTOTPOPNG dU0 (2) atduwv
(Apxelovopog ~ BiBAoBnkovopog)

2 dropa X 250.000 dpx. =

B. nuepnola anolnuinon

2 aropa X 15 nuépeg X 100 S0A.

X 25% X 250 &py. ' -

2. AvtalAayéq apBpou 5

a. £E0da PETABAONG KAl EMOTPOPRC

Tegodpwv (4) atopwy (anéd npwTo-

Babpa, deutepopddiua eknaideuan

kat T.E.L)

4 aropa X 250.000 5px. -

500.000 dpy.

1980.000 3py.

1.000.000 dpyx.

&7 A€

B. nuepricla anolnuiwon
4 artoua X 10 nuépeg X 100 SoA.

X 25% X 250 5py. - 250.000 Bpx.

MEPIKO ZYNOAO YN.E.N.O. = 1.940.000 3py.
Il. Ané Apuevia npog EANGSa

1. AvraAAdayéq apBpwv 4 kat 5

a. nuepriola anolnpiwon

4 atopa X 10 nuépeg X 18.000 Spy.-
2 aropa X 15 nuépeg X 18.000 dpy.-
B. \aTPOPapUAKEUTIKY) TIEPIBAAYN o€
MEPINTWON avaykng

6 aropa X 50.000 dpx. -
Y. €£08a HETAKIVAOEWG OTO ECWTE-
pKé MG Xdpag

6 daropa X 50.000 Spx. =
5. MOMTIOTIKEG £SPONEG OE apyalo-
AOYIKOUG XMPOoUg

6 datopa X 40.000 5px. -
2. dotevia omv EANAGSa 20
aToOpWV EAANVIKNAG KATAYWYHG Yia TV
napakoAoudnor Bepwviv oepvapiov
EMNVIKIG YADGOAG yia éva priva
(apBpo 5)

20 atopa X 30 nuépeg

X 18.000 Spx. nuep. anolny.

720.000 dpx.
540.000 3px.

300.000 3px.

300.000 5px.

240.000 dpy.

- 10.800.000 5px.

MEPIKO ZYNOAO YM.E.N.O. = 12.900.000 3px.
B) Avtalayéc srmomuodvev

1. ArtootoAf 800 (2) EAMvev, pehdv

AEMN 1y kaw EEN ané ta A.E.IL

a. é€oda petakivnong

2 aropa X 150.000 dpx.

2. Ynodoxn - ¢okevia duo naverni—
omuakav and ta A.E.l. Mg Appeviag

a. Hueprioa anoZnpiwon yia napa-

povj 10 nuepiv

2 atoua X 10 nuépeg X 18.000 dpx. - 360.000 Spx.
B. Metakivnon evtog EAAGSAC,

oUUgwva le To TIPOYPapNa epyacioq

2 dropa X 60.000 5px. = 120.000 dpy.
Y. Aandvn yia eniokeyn ot apxalo-
AOYIKOUG Kal LOTOPIKOUG XDPOUS

2 daropa X 100.000 5py.

5. 'EEoda 1atpIkig mepiBaiyneg oe
nePiNTWon EKTAKMG avaykne

2 aropa X 100.000 5px.

€. Antolnuinon emomuévwv mou
£XOUV TIPOOKANBEL va cuupETAoYOoUV
oe Jlebveiq ermompovikég ekdnAdoelq
3 aropa X 5 nuépeg X 18.000 &py. =

= 300.000 *3py.

- 200.000 3px.

= 200.000 dpx.

270.000 dpx.

MEPIKO ZYNOAO YN.E.N.O. = 1.450.000 &py.

I Ynotpogieg (GpBpo 1 nap. 6)
I. Miporttuyaky unotpogia

1. Mnvigia arntonpinonm

1 unotpogla X 12 uiveg

X 100.000 &py. -
2. Epamnag xopriynon mpdmg
gykaraoctaong -

1.200.000 3px.
60.000 &px.

MEPIKO ZYNOAO YN.E.N.0. - 1.260.000 &px.




[image: image9.png]A) AviaAAayéq otov Topéa ™G
veoAaiag (GpBpo 12) 1.000.000 3pX.

AATIANH ANA TETPAETIA

H dandavn aum agopd m HETARAOT eVOG EKTIPOCOITOU
me AetBuvong Alebvav EXNadeuTikGv ZXECEWV Yia
mv avavéwarn Tou MoppwTtikoU Mpoypappatoq EAAG-
dag - Apueviag:

a) 'EEoda petapaong - emoTpoonq

1 atopo X 250.000 dpx. - 250.000 Spx.
B) Hueprowa amolnuiwon

1 aropgo X 6 nuépeg X 100 doAdpua

X 250 dpx. - 150.000 3px.
Y) 'EEoda Eevodoyeiou

1 atopo X 5 Slavuktepeloetq

X 50.000 3px. - 250.000 3py.
ZUvoAo danavng ava TeTpaetia 650.000 dpx.

FENIKO ZYNOAO YIN.E.N.O. 19.200.000 dpx.

H avetépw damavn B6a kaAupbei wg TmpPog TG
avTaAAaYEG OTOV Topéa TG veoAaiag amd Tov mpou-
moAoyiopd mq Mevikng Mpappateiag Néag MNevidg, wg
TpOG TIC unoTpoPieq ard To LK.Y. kat katd Ta Aond
ané Tov TpoUroAoyloud Tou Ymoupyeiou EBVIKAG
Naweiag kar ©pnokeupdTwy.

YNOYPTEIO BIOMHXANIAZ, EPEYNAZ
KAt TEXNOAOTIAZ

FENIKH FPAMMATEIA EPEYNAZ

KAl TEXNOAOTIAX

Emowa dandawn

(epappoyn ‘ApSpou 2)

1. Aandvn anootoArig EANjvwv ermomuovev om
Anpokpatia mq Appeviag

20 emompuoveg X 170.000 Spy.

(tiyn agpor. ioT.) 3.400.000 3py.

2. Aandvn napagoviq £MOMUOVWV amné 1 Anuo-
kpatia mq Apueviag omv EAAGSa

400 avBpwrtonuépeg

X 18.000 3px. (nu. anoZny.) 5.600.000 &px.

3. Aanavn petakiviioewv ertomudvev andé m Anpo-
Kpatia Mg Appeviag oTov EAANVIKO XWwpo

10 emomjpoveg X 50.000 5pX. 500.000 3px.
Aandavn ava tetpaetia

Aopyavoon Mikmig EmTtpomiq 500.000 3px.
FENIKO ZYNOAO Y.B.E.T. 10.000.000 &px.

Ta avetépw Tood 6a Bapuvouv Tov TipolUnoloyioué
Tou Métpou 2.5 (Aebveic E.T. Zuvepyaoiegq) Tou
Eruxelpnotakol Mpoypdaupatog ‘Epeuvag kat Texvolo-
yiag.

(EMET ).

B) YNOYPrEIO NOAITIZMOY

A. Zuvepyaoia otov OANTIOTIKO TopEQ

I. Emola Aanévn

1. EvBappuvon (e olkovouikh evioxuon) mipwTtofou-
MOV EANNVIKGOV EKSOTIKOV Olkwv Yia TN HETAPpAO Kat

2 €¢

éxdoan omv EAAGSG AOYOTEXVIKDV £PYWV OUYYPAPEWY
and mv Appevia

(apBpo 4, nap. 1)

2. AvtaAhayn uag 'EkBeong Téxvng

(GpBpo 4, map. 1) 20.000.000 &px.

3. AvtaAAayn BBAIwY, TEPLOBIKMY KAl AAAWV EKDO-
gewWV TOMTIOTIKOU TEPIEXOHEVOU, KAB@WG Kal Aolrou
TMOAITIOTIKOU UAIKOU HETAED Twv SU0 XWwpmv

(apBpo 1, nap. 1) 800.000 dpx.

4. AvtoAAayn Hiag KivnpaTtoypaikng ekdniwong (..
eBdopada kinuatoypdpou), Kabmg Kal evog éwg dUo
(1-2) edk®v OTOV TOPEQ TOU KIVNUATOYPAPOU yia va
dwoouv BIAAEEEIS Kal va AVTOAAGEOUV epmElpieq o€
Béuata Kolvou ev3lapEPOVTOG

(Gp6po 4, nap. 2) 2.500.000 3px.

5. AleukOAuvon CuHHETOXNG SUO, TPV (2-3) eldIkmV
0t NMOAITIOTIKEQ OouUVAVTACELG TIOU dlopyavavovTal oTIq
dUo XWPES

(4p@po 4, map. 3 kai 6) 1.500.000 &px.

6. AvtaAAayn Tecodpayv, MEVTE (4-5) MPOCWMIKOTY-
TV arnd Toug SaPoOpPOoUS TICAITIOTIKOUG TOHEIG Yia v
TIPAYHATOTIOMOT ETHOKEYEWV TIOAITIOTIKAG EVNHEPWONG
KAl QVTAAAQYNCG EUTIEIPIDV

(4pBpo 4, ap. 4 kat 5) 2.500.000 dpy.

7. AvtaAhayn evog, 300 (1-2) KAAATEXVIKOV CUYKPO-
mMuaTwy (Beatpikol, HOUCIKOU K.ATL.)

(ap6po 4, map. 8)

Il. Aariavn ava Tetpaetia

8. ZuppeTtoxn evég éwg dUo (1-2) ekMpooONWY TOU
Yroupyeiou MoAwtiopol otig Zuvavmmoelg mg Mikmig
EAAnvo-Appevikiq ETUTPOTMG yia v KATApTIon 1)
avavéwon Twv MoppwTiK@v Mpoypapudtwv

1.500.000 dpy.

20.000.000 dpy.

(GpBpo 14) 1.000.000 dpx.
B. Zuvepyaocia otov aBAnTiké Topéa
Egappoym Gpépou 21 1.000.000 &dpx.

FENIKO ZYNOAO YN.MO. 50.800.000 dpx.

H avotépw dandavn 8a kKaAugBel andé Tov mpouno-
Aoyiopo tou Ymoupyeiou MoAtiopou, edikotepa de wG
mpog T ocuvepyacia otov abAnTiké Topéa, amd Tov
npoiUnoAoyiopé Mg Mevikng Mpappateiag ABANTIoHOU

FENIKO ZYNOAO YMN.E.N.O. +

Yn.no. + YB.ET. 80.000.000 dpy.

Afnva, 17 deppouapiou 1997

Ol YNOYPI Ol
EZQTEPIKQON ANANTYZHZ
©. NaykaAog B. Nanavdpéou

EONIKHZ MAIAEIAZ
KAl ©PHZKEYMATQON

EONIKHZ OIKONOMIAZ
KAl OIKONOMIKQN

I. Apoévng . Nanavtwviou
NOAITIZMOY TYNOY KAl MEZQN

MAZIKHZ ENHMEPQ>HX
E. Bevi{¢hog A. Pérmnag





ΕΚΘΕΣΗ

Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Πολιτισμού      "  Κύρωση Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Ελληνικής Δημοκρατίας και  της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Αρμενίας για συνεργασία στους τομείς  της εκπαίδευσης, του πολιτισμού και της επιστήμης"

Με τις διατάξεις του ανωτέρω νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει την ισχύ  που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος η Συμφωνία που υπογράφηκε  στην Αθήνα στις 16 Δεκεμβρίου 1994 μεταξύ της Ελληνικής Δημοκρατίας  και της Δημοκρατίας της Αρμενίας για συνεργασία στους τομείς της εκπαίδευσης,  του πολιτισμού και της επιστήμης.

Με τις διατάξεις της κυρούμενης Συμφωνίας τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφώνησαν,  μεταξύ άλλων, τα ακόλουθα:

1. α. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία μεταξύ των Πανεπιστημιακών Ιδρυμάτων,  Ερευνητικών Ινστιτούτων, Μουσείων, Αρχείων και Βιβλιοθηκών με την  ανταλλαγή επιστημονικού προσωπικού, διοργάνωση εκπαιδευτικών ταξιδίων,  συμποσίων, διασκέψεων κ.λπ..

β. Να χορηγούν υποτροφίες για πανεπιστημιακές σπουδές.

γ. Να διευκολύνουν τις αρμόδιες αρχές για την αναγνώριση πτυχίων,  βεβαιώσεων, πιστοποιητικών κ.λπ..

δ. Να ενθαρρύνουν τη μελέτη και τη διάδοση της γλώσσας και της λογοτεχνίας  της άλλης χώρας, καθώς και την ανταλλαγή γνώσεων σε θέματα εκπαίδευσης  γενικά (άρθρα 1-3).

2. α. Να διοργανώνουν εκθέσεις, παρουσιάσεις έργων τέχνης, λογοτεχνικών  έργων και κινηματογραφικών προβολών της άλλης χώρας.

β. Να αποστέλλουν εκπροσώπους για συμμετοχή σε διεθνείς διασκέψεις,  διαγωνισμούς, κινηματογραφικά φεστιβάλ κ.λπ..

γ. Να διευκολύνουν τις επαφές μεταξύ των καλλιτεχνών, την ανταλλαγή  πληροφοριών και επισκέψεων αρμοδίων στον τομέα της αρχαιολογίας κ.λπ..

δ. Να συμπράττουν στην ανάπτυξη των τουριστικών ανταλλαγών, καθώς  και στη δημιουργία ευνοϊκών συνθηκών για τη διατήρηση του πολιτισμού  και των εθνικών παραδόσεων των δύο χωρών (άρθρα 4, 6, 7, 9, 13).

3. Να προωθούν τη συνεργασία τους στα πλαίσια της UNESCO και των άλλων  διεθνών οργανισμών (άρθρο 5).

4. Να προβούν στην ίδρυση αμοιβαία πολιτιστικών κέντρων στην πρωτεύουσα  της άλλης χώρας (άρθρο 8).

5. Να ενθαρρύνουν τη συνεργασία στους τομείς του τύπου, του αθλητισμού  και των οργανώσεων της νεολαίας (άρθρα 10-12).

6. Να ιδρύσουν μία Μικτή Επιτροπή, η οποία θα συνέρχεται εναλλάξ στις  δύο χώρες, με σκοπό την εφαρμογή της Συμφωνίας (άρθρα 14-16).

Από τις προτεινόμενες διατάξεις προκαλούνται οι ακόλουθες οικονομικές  επιπτώσεις επί του Κρατικού Προϋπολογισμού:

α. Ετήσια δαπάνη δρχ. 76.590.000, περίπου, από επιστημονικές ανταλλαγές  και δραστηριότητες στον τομέα του αθλητισμού και της νεολαίας μεταξύ  των δύο χωρών και τις συναντήσεις της Μικτής Επιτροπής.

β. Δαπάνη δρχ. 2.150.000 ανά τετραετία, για την αντιμετώπιση εξόδων  εκπροσώπου της Ελληνικής Αντιπροσωπείας για την ανανέωση του Μορφωτικού  Προγράμματος μεταξύ των δύο χωρών.

Επίσης, προκαλείται ετήσια δαπάνη σε βάρος του προϋπολογισμού του  Ι.Κ.Υ. (Ν.Π.Δ.Δ., επιχορηγούμενο από τον Κρατικό Προϋπολογισμό) ποσού  δρχ. 1.260.000 από τη χορήγηση υποτροφιών για πανεπιστημιακές και  μεταπτυχιακές εκπαιδεύσεις.

Αθήνα, 4 Φεβρουαρίου 1997

Ο Γενικός Διευθυντής

Διονύσιος Ρίζος

